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RESUMEN

En elaño 1511 fue publicadala traducciónal latín del Itinerario de Ludovico
Vartema,que sirvió de baseparamuchasde las traduccionesvernáculasde este
importante,aunqueno suficientementeconocido,libro de viajes.Dicha traducción
nacede un encargodel CardenalBernardinoLópezde Carvajala ArcángelMadri-
nano.El prólogo de Madriñanoes una dedicatoria,en la quepone de manifiesto
el agradecimientodel traductorhacia la polémica figura de Carvajal, protectory
mecenasde humanistasen Italia durantelos añosde lospontificadosde Alejandro
VI y Julio II. Presentamosel texto latino del prólogo con notasy precedidodeun
breveestudio, que aportavaliosa informaciónsobreCarvajal y la política ecle-
siásticay civil de la época.

Palabrasclave: Bernardinode Carvajal. Arcángelde Madriñano.Conciliábu-
lo de Pisa. Libros de viaje. Itinerario de Ludovico Vartema.Geografia.Historia.
Política. Siglo XVI.

SUMM ARY

The Latin transíationof Ludovico Vartema’sItinerario waspublishedin 1511.
It eonsístsof a very important, but ratherunknown, travel book, that was transía-
ted into severalvernacularlanguages.Ihis Latin transíationspringsftom a request
of cardinal BernardinoLópez de Carvajal to ArcángelMadriñano. Madriñano’s
prologueis a dedication,in which he stateshis gratitude for Carvajal,patron aud
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maecenasof Italianhumanistsduring thepapacyof AlexanderVI anéJulius11. ‘«e
presentthe Latin text with notes andprecededof a brief researchaboutCarvajal
andhis eclesiasticalandcivil policy in this period.

Keywords:Bernardinode Carvajal. Arcángel de Madriñano. Conciliábulodc
Pisa. Libros de viaje. Itinerario de Ludovico Vartema.Geografia.Historia. Políti-
ca. Siglo XVI.

1. El Itinerario de Vartema(1510)y su traducciónlatinadedicada
a Carvajal(1511)

En el año 1510 vio la luz en la imprentade StephanoGuillireti en Roma
la primera edición del Itineraria del boloñés Ludovico Vartema,un intere-
santey audazpersonaje—como tantosde su tiempo—, que habíadecidido
ocho añosatrásemprenderun viaje hacia las exóticastierrasde Orientepor
el simple gustode la aventura.A su regreso,plasmóen italiano las impresio-
nes de esteviaje en un relato quedebió tenermuy buenaacogidaen los cír-
culos ilustradosde la época,si juzgamospor el númerode edicionesquedel
texto sehicierony por la cantidadingentede traduccionesa las que se ver-
tió, no sólo duranteel siglo XVI, sinotambiéna lo largo del XVII: entre1510
y 1600, sin ir más lejos, hay 37 edicioneso reimpresionesdistintas; en el
siglo XVII, diez más; e incluso en el XIX anotamoscinco nuevasy otras
tantasen el XX.

Y es queel viaje de Vartema,contemporáneoal períodode los descubri-
mientos,cuentacon todos los ingredientesnecesariosparacautivarel ánimo

del lector: desdedescripcionesde lugaresy costumbresdesconocidasen
Occidente,hastapeligrosasaventurasrealesde las queel narradorfue prota-
gonista. Nosotrostenemosen prensaactualmenteuna traduccióncastellana
de estaobra—la másrecienteen españolse remontaa 1576——, peroel estu-
dio que ahoranos ocupa tiene que ver sólo accidentalmentecon el libro de
Vartema,como pasamosa explicara continuación.

En 1511,Arcángelde Madriñano,cisterciensede origenhispanoy huma-
nistacasidesconocido,recibió del CardenalBernardinode Carvajalcl encar-
go detraducir al latín el Itineraria deVartema.Sin duda,se trató deunaidea
feliz, puesel texto latino ha servido de basepara numerosastraduccionesa
otras lenguasa lo largo de la historia editorial de estaobra,por ejemplo, las
tres edicionesespañolas(1520, ¡523 y 1576), la alemanade 1534 o la ingle-
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sa de 1577,por citar alguna.Del autor,comodecimos,pocasnoticiassepue-
den rastrearSabemosque vivió en Milán y, apartede estatraducción,con-
servamosotro libro de viajes, el Itinerarjuin portugallensiwne Lusitania in
Indiam el ¿¡ide ¿ti occideníemel demumad Aqudonern1y unabiografla del
mariscal lombardoTrivulcio, las Resgestaeloannis lacobí Trivultii2. En el
presenteprólogo, el propio Madriñanocomentasu propósitode editar una
crónicade lahistoria contemporáneade Francia,de la queno hemosencon-
trado otrasreferencias:

Sedmaioreforsanimmorationepraeconiistuis incumberelicebit
aliquando,ubi eaediderimusquibuspropeultima manusest imposi-
ta. Perscripsimusenim in gratiamposteritatissoladecorisprisconnn
emulationeomnimodahistoria illustriumque uirorum facta fortia.
Exorsi ab defectioneregulorumGalliae, qua<e>a Ludouico rege
cius nonunhsundecimodescinerunt,id esta quadringentesímosep-
tuagesimoquesupramillesimumVirginei Partusarmo.

El propio prólogo,y el título y temade susobras,nos llevana pensaren
que Madriñanotomó partido por la oposiciónprofrancesa,ya queTrivulcio
luchécontraJulio II, y lapolítica de Luis XI es un antecedenteinmediatode
la de susucesorLuis XII.

El título de la obra latina que nos ocupa es el siguiente:LVDOVICI
PATRÍTIZRomaní nouum itinerarium Aethiopiae,Aeg¡pt¿ utriusqueAm-
biae, Persidis, Siriae ac Indiae, mIra el extra Cangemn, exuernaculaIingua
in laíinumn sermonemtraductumn, interpreteARCHANGELOMADRIGNA-
NO ¡nonacho Caraualensi,y se terminó en la milanesaimprentade Cío-
vannni Giacomoe fratello de Legnano.Conservamosvariosejemplaresdc
estepreciosolibro en la BibliotecaNacionalde Madrid (signaturas10544y
R/13146) y en la Biblioteca del RealMonasterio de El Escorial (sign. 39-
V-41, n.0 2, que, por cierto, se encuentracon otros relatosde viajes en un
códice que todavíano ha sido descrito). Los tres volúmenescon los que
hemostrabajadoincluyen un prólogo del propio traductor con la dedicato-
cia del libro a Bernardinode Carvajal. Detrás del prólogo, tanto en el
1013146comoen el de El Escorial,se añadeun poemade Lancino,queno

Cf ChristianGottíiebJéchers,Fortsetzungmd Ergánzungenzu AligemeinesCele/Ir-
ten-Lexicon,Leipzig 1784 [=Hildesheim1961],vol. 4, s.v. «Madrignano».

2 Cf Paul OskarKristeller, Jíer Jtalicutn, London / Leiden1965, vol. 1
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seencuentraen 10544—quedasólo el hueco—,aunquela disposicióntipo-
gráfica en los tres es idéntica.

Puesbien,el propósitodenuestroestudio,queinaugurauna seriede tra-
bajos relacionadoscon el Itineraria latino de Vartema,es presentarel texto
latino de dicho prólogo —o dedicatoria—,con objeto de que sirva parailus-
trar más nuestro conocimientosobreel mecenazgoque ejerció la polémica
figura de Carvajalentrelos humanistasde comienzosdel XVI, y corroborar
datos históricosde los que sólo teníamosvagasnoticias.

2. Carvajaly su época

Nos referíamosa la «polémica»figura de Carvajal. Sobreestepersonaje
aún no contamoscon bibliografía abundante.Una síntesisde su vida y su
obra, que ha servido de fuentepara nuestraintroducción sehalla, por ejem-
plo, en M. Batllori3 o en L. Pastor4,quea suvezremitena estudiosparciales
y a fuentesdocumentalesde primeramano.Sólo hay edicionesmodernasde
dos de sus seis obrasconocidas5.

BernardinoLópez de Carvajaly Sande(Plasencia,1456-Roma,1523)
fue un hombrede letras, pero, sobretodo, pasaa la posteridadcomo proto-
tipo de eclesiásticode carreracomprometidoen los conflictos políticos y
religiososde su tiempo.Doctor en Teología,Maestroy Rectorde la Univer-
sidad de Salamanca,marchópronto a Romacon el patrocinio del Cardenal
Mendoza,dondeejerció como cubiculariodel Papa Sixto IV Entre 1485 y
1488 residió en España,actuandoen calidadde nuncio y colector de Ino-
cencioVIII. Recibió la dignidad de Obispode Astorga6(27/VIII/1488), de

Cf LexicondesMittelalters, Mónchen1 Zñrich 1983,vol. II, sm «Carvajal».
P¡ 1-Ustorio de las Papas, Barcelona1911, vol. VI, 94, 174-176,219-222, 301-306,

vol. VII, 70-82.
$ ~f Carlos de Miguel Mora, BernardinoLópezde Carcajal: La conquistadc Baza,

Granada1995; TomásGonzálezRolán/ Pilar SaqueroSijárcz-Somonte,«Un importantetexto
político-literariodc finalesdel siglo XV: La Epistolaconsolatoriaa los ReyesCatólicosdel
extremeñoBernardinoLópezde Carvajal (prologaday traducida‘al latin por Carchide Bova-
dilla)», CFC-ELat 16 (1999)247-277.

6 Para las fechasde sus cargoseclesiásticos,pucdenconsultarselas obras de Pius 13.
Cams(SeriesEpiscoporutnEcclesiaeCaíholicae,Lepzig 1931) y de Vidal Quitarte Izquierdo
(EpiscopalogioEspañoL 1500-1699. EspañolesobispasenEspaña, América, Filipinas y otros
paises,Roma 1994, p. 310). Segúnla primera, la fechadc promociónal episcopadode Sabi-
na esel 26 y no cl 28 demarzo,comoapuntaQuitarte.
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Badajoz (23/1/1489),de Cartagena(27/111/1493)y de Sigúenza(—en
encomienda—20/11/1495).Alejandro VI le nombró Cardenal,primero
con el titulo de los santosMarcelino y Pedro(1493)y después,a instan-
cias de la Reina Isabel, con el título de la Santa Cruz en Jerusalén
(1495). Recibió el episcopadosuburbicarioo cardenaliciode Albano,
quees el séptimoen dignidadde todala Iglesia(3/VIII/1507), el de Fras-
cati, sexto en dignidad(17/IX/1507), Palestrina,cuarto (22/IX/1508) y
Sabina,tercero (28/l11/1509).Fue nombrado,asimismo,PatriarcaEméri-
to de Jerusalén.Despuésde su reposiciónen 1513, se le nombróObispo
de Plasencia,suciudad natal (14/1/1521),y llegó a ser, finalmente, Obis-
po de Ostia, segundoen dignidad despuésdel Papay título que implica-
ba el honor del Decanatoen el SacroColegiode Cardenalesy el derecho
de salir bajo patio (24/VII/1521). Ostentétambién cargos de carácter
civil: por ejemplo, fue delegadopor Fernandode Aragón ante el Papa
Alejandroel 3 de mayo de 1493 en unareunión bilateral con Portugal
parael repartode las conquistas,que culminó un añodespuésen el cele-
bérrimo «Tratado de Tordesillas»; también representóa Carlos VIII de
Franciaen Italia, comolegadoa latere, y a Maximiliano 1 de Austria en
Lombardía.

Carvajal era defacto el embajadorde los ReyesCatólicosen la Curia.
ConfiabaresultarelegidoPapaa la muertede AlejandroVI, peroni esavez
(1503), ni un mesmástarde, tras la muertede Pío III, consiguiósupropósi-
to. Poreso,y porqueno obtuvoel apoyode Fernandoel Católico,surelación
con la Coronade Españay con el nuevoPapa,el férreoJulio II, se fue dete-
riorandohastaabocaren unaalianzaabiertacon los interesesde Luis XII de
Franciafrente a Roma y contraEspaña.Encabezóel cismáticoConciliábulo
de Pisael mismo año 1511 en que se publicabael Itinerario latino. A conse-
cuenciade tal rebeldíafue excomulgado:ahí acabóla ambiciónde estehom-
bre, a quien, no obstante,despuésde haberseretractadoante el nuevo Papa
León X, le fue levantadala penay le fueronrestituidaslas sedes—excepto
Sigúenza—.Se encuentraenterradoen la iglesiadela SantaCruz en Jerusa-
lén de Roma, de la queeratitular.

La mayor partede los episodiosque acabamosde referir estánmáso
menosdocumentados,pero los elogiosde Madriñanoen el prólogovienena
corroborarestoshechosy nos los muestrancon la verosimilituddel testimo-
nio personaly agradecidode un partidario.Y así,por ejemplo, cl autorde la
dedicatoriacomentael ambienteantiespañolque se respirabaen Romades-
puésde la muertede AlejandroVI y la caídade los Borja:
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íd declararuntin te ohm honiinum accensastudia, cum post
occasumAlexandri sexti saeuirent in Hispanamgentem iratiores
Romani, ratí superbenimis imperitatumesse(ut assoletultionis stu-
dio) ab te tuisqueomnibus. Veh.tti a sacratioresanetuariotempera-
runt.

Los «tuyos»son los españolesy, concretamente,la intrigantey nepotista
familia Borja, representadaen la figura del Papay su hijo César. Las pala-
brasde Madrifiano concuerdancon lo que Pastor,entreotros, apuntaacerca
del odio a los españoles7:

«Es extraño que dichos poetas cortesanosespañoleshayan
dejado tan pocashuellas de susescritos. Por ventura cuando,
inmediatamentedespuésde la muerte de Alejandro VI, estalló
contra los odiados“catalanes”una formal persecución,y cuando
másadelante,entiempode Julio II, se entrególa memoriade Ale-
jandro VI al odio y al desprecio,se destruyeronmuchosescritos
de estaclase».

Respectoa las aspiracionesde variosprincipespara hacersecon el domi-
mo de la Romaña,y la duraresistenciade Julio II, tambiénhablaMadriñano:

Cooptatopontifice lulio eius nominis secundo,inter diffidentes
superAemiliaeprincipatuaequissimusdisceptatorfactuses pacisque
sequester.

El principadode Emilia Romaña,como es sabido,formabapartede los
estadosdel Papa.En épocade Julio II, el Pontífice firmó una alianza—la
«Liga de Cambray»(1508)— con Franciay con Maximiliano 1 de Austria
pararecuperarunapartede este territorio, quepreviamentehabLaconquista-
do Venecia. Pero despuésde que cayera de nuevo en susmanos,Julio II
cambió su política de alianzasy pactócon los venecianoscontraFranciay
Austria para frenar las pretensionesde estosestadossobreEmilia. En este
entramadode interesespolíticosy religiosos,desempeñaun relevantepapel
CésarBorja, quehabíasido nombradoduquede Romañapor supadre,y que
buscótambién la alianza de unosy de otros para arrebatarlea Julio II la
Emilia. Por eso,afirma Madriñanosin pudor que Bernardino,quien ya en

Cf L. Pastor,Historia de los Papas, vol. VI, Barcelona1911, p. 106.
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1511 estáabiertamenteenfrentadocon el poderde Julio II y alineadocon
Luis XII y Maximiliano 1, se cuentaentrelos que «no se fian del gobierno
de Emilia».

Finalmente,el autorde ladedicatoriahacealusiónal incidentede Ostiay
a la embajadade CarvajalanteMaximiliano:

Fideiproptereatuaeconcreditaest illa arciummunitissimaOstia
diuesopumstudioqueasperrimabelli. Seruastinon minorem fidem
omnibus,qui dirimendaecontrouersiaemunustibi delegarunt,quam
ohm florentissima urbs SaguntumRomanispraestitit.Nec ab re
fidissímaeurbis presulesfactus, ipsiusfídei specimenbeatissímum:
olea ob id Sabinahaud iniuria omaris, qui maximo usui Romanis
pontificibussemperfúeris. íd cern primis testaturWa lila magrnpen-
si ad inuictissimumMaximilianumsemperAugustumhonorificentis-
sima legatio, quaesuccensentemimperatoremmaximum compluri-
bus magnaecelsitudinisprincipibus conciliasti, cunctaquedeinceps
ob nauatama te mira dexteritateoperampacatiussuccessere,pera-
grataprius orbispartemaxima, laborequidemtanto,ut constetnihil
susceptuma quouisesseoperosiusunquam.

BernardinofUe nombradoObispo de Ostia muchosaños después,en
1521. Ya hemosdicho queestenombramientosuponíael segundopuestoen
dignidaddentro de la Iglesia. Es improbableque la promociónde Carvajal a
estetítulo fueraun reconocimientoporla defensade la ciudadde Ostia, sino
másbien un honorconcedidoal final de unavida en servicio de Roma,una
vez olvidadoya el baldónque en sucarreraeclesiásticasignificó el inciden-
te de Pisa. En cualquiercaso, el episodiosobrela defensade Ostiaes confu-
so: el 6 de febrerode 1504,Carvajal habíarecibidoel encargopontificio de
custodiarallí al rebeldeCésarBotjay protegerla ciudadanteun posibleata-
que de sus partidarios.Por razonespoco claras, Bernardinocedió, liberó a
Césary se retiró a Nápoles el día 19 de abril del mismo año, hecho que
molestómucho al PapaJulio II, el cual remitió unacarta formal de protesta
a Fernandoel Católicoel 11 de mayo y senegóa concedera nuestrohombre
el esperadocardenalatoostiense.Madriñanodeja entreverde maneravelada
que a Carvajal se le negó en sudía un honor que merecíapor la defensade
Ostia, como se deducedel propio texto: olea ob id (~la defensade Ostia)
Sab¿na¡latid ¿n¿uria ornar¿s, qu¿ max¿mousul Romnan¿spon«fic¿bussenzper
fueris. Seguramente,Carvajalesperabaser nombradoObispode Ostia,pero
tuvo que conformarsepor el momentocon los «óleossabinos».Esmuy pro-
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bable, no obstante,quesu promocióna Ostia estuvieraen ciernesen 1511,si
juzgamospor la carrerade ascensos(Albano, Frascati,Palestrinay Sabinaen
tresaños),pero sedebió truncar de nuevo la posibilidada causadel enfren-
tamiento que tuvo lugar tres mesesdespuésentreCarvajaly Julio II, y que
culminó en el Conciliábulo de Pisa.

Por otro lado, la hanorWcenrissimalegatia que se mencionaen el texto
tuvo lugaren el año 1507, cuandoBernardinoencabezóunaembajadaponti-
ficia para convencera Maximiliano 1 de que eranecesariauna nuevacruza-
da que frenarael poderde los Turcos. No en vano,Bernardinoera Patriarca
Eméritode Jerusalény Cardenalcon el título de la SantaCruz en Jerusalén,
pero la embajadafracasó,porque las preocupacionesde Maximiliano 1 en
política exterior estabancentradasúnicamenteen susaspiracionesen cl nor-
te de Italia frentea Veneciay sin perderde vistaa Francia.

Como se aprecia,el prólogo esbozaen brevesretazosel perfil político
y diplomático de Bernardinode Carvajal. Pero tambiénsu talantehuma-
nista: aunqueno fue un hombre de prolífica producciónliteraria, conser-
vamos seisobrassuyas:Sermoin dic OmniumSanctarumin cape/la Sixti
PapaelVastante(1482), Oratio iii CircuncisioneDomini(1488),Sermotu
commemorationeviCtoriae Bacensis (1490), Oratio de eligendo Summo
PontWce(1492), Oratio adAlexandrumVI nomineregumHispaniaehabí-
ta superpraestanda obedientia (1493), Epistola consolatoria tu obitu
loannis Prin~zipisHispaniae (1497). Sin embargo,llevó a cabouna ingen-
te labor de mecenazgoo apadrinamiento.Muchoshumanistascontemporá-
neosle dedicansus obraso se refieren a su patrocinio: así PauloPompí-
ho. Bernardinode Bustos,BenedictoSilvio, Alejandro Celadonio,Fausto
Magdalena,Hugolino Verino, Cristiano CanauloTifernato, etc. Todo ello
hace pensarqueBernardinode Carvajal fue mentory protectorde bastan-
tes autoresen el panoramacultural del Renacimientoitaliano de principios
del XVI. Pastor8se refiere a él como «el docto y amigo de los literatoscar-
denalCarvajal»,y esto mismo es lo que expresaMadriñano en la dedica-
toría:

Ob camrem cius loci iam es apudmortales,et in primis doctos
omnes,ut sibí putentnihil unquamcontingereposseoptatiusiocun-
dius, idemqueconducíbilius,quam inter tuos adnumerari,ucí si in
secundistertiisqueconsistant.

Ibid., ennota a pic.
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En definitiva, en el prólogo que ahorapresentamos,y prescindiendode
las alusionesa la obrade Vartema—de la que nosocuparemosen otra oca-
sión—, cuyo interésradicaen el estilo retóricoy en la erudiciónde las citas
de autoresclásicos,y sin prestaratención,por otro lado, a los inevitables
tópicos laudatorios,el autor de la dedicatoriaofreceuna semblanzade la
figura de Carvajaly de surelacióncon lospríncipesde la Iglesiay delpoder
civil, precisamenteen el momentomás crítico de la carreradel Cardenal,
pocosmesesantesde su rupturaconla disciplina de Romapor el incidente
de Pisa. Desdeestaperspectiva,la dedicatoriaaportaun testimonio docu-
mentalválido y no despreciable,ya que el autores un seguidorde Carvajal
quealientay justifica a suprotectory patrono.El testimonio—insistimos—
es retórico,perotrasluce,comohemosdejadoconstancia,la espontaneidaden
lasreferenciasaepisodiospolíticosy personalesdel eclesiásticoquenosotros
consideramosque merecensertenidasen cuenta.No abundamosmásen el
tema. El propio lectorjuzgue la oportunidaddel texto, queahoratranscribi-
mos conlas notaspertinentes.

3. Edición latina del texto de ladedicatoriay notas9

REVERENDISSIMOIN CHRISTO PATRI DOMINO DOMINO BER-
NARDINO CARVAJAL EPISCOPOSABINO, SANCTE CRVCIS IN
HIERVSALEM CARDINALI, AMPLISSIMO PATRIARCHAE HYEROSO-
LIMEO, AC VTR1VSQUE PHILOSOPHIAEMONARCHAE EMINENTIS-
SIMO ARCHANOELVS CARAEVALLENSIS.

Nemoest qui nesciat,paterreuerendissime,studia litterarum bonasque
artestantumextolli ac tanti fien, quantumearumcultorescelebrantur.Acce-
dit profectoMusisbonosincomparabilis,cumsummaeamplitudinisprincipi-
bus, tuiquesanesimillimis, ciaresunt in paucismaximoquein aestimatu.Si
enim haecultae tantumforent ab capite, censisquibusres est angustadomi,
indignaequidemuiderentur,quaeregum acprincipuminerrarentaedibus.Tu
itaqueunuses idemquerarusadmodum,qui in amplissimafortunapraestas,
ut uel mediocrisfortunaeuiri ad sacralitterarum colendaardentiusexurgant,

Los criteriosdeedicióndel texto latino sonlos siguientes:senormalizala puntuación,
la distribuciónenparágrafosy el usodemayúsculasy minúsculas,perose mantienenlasgra-
flas del texto, exceptoparael casode u Iv e lIQÁ. No se traducenlas anotacionesal margen
queexistenenel originalenlas queseresumeel contenidode cadaparágrafo.
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eum intcllexerint una hac in re se principibus non esseprorsus absimiles,
utpote qui non colunt dissimilia.

Colliquescitprofecto omnibus,uel ipsorumhostiumconfessione,nullum
posseessetam atrocem nouercantis fortunae turbinem, qui tibi de litteris
curamexeutiat: tanti enim facis uirtutemposthabitishumanisomnibus,pro-
be nosccnsiucundiorealiam non essequam consumataeuirtutis possessio-
nem.Ob eamrem elus loci 1am esapudmodales,et in primis doctosomnes,
ut sibi putent nihil unquam contingereposseoptatius iocundius, idemque
conducibilius, quam inter tuosadnumerari,uel si in secundistertiisquecon-
sistant.Quidquidcertatim uiri eruditioressuastibi nuncupantelucubrationes
uígiliasqueconsecrantur,non alia arbitror de causaquam studioconsequendi
patrocinii, ne si forte eorum enigilata absquepraecipuoduceprodirent, sus-
ceptorumlaborumquandoqucpoeniteret.

Est (ut nosti) amplioris fortune et bonarumlitterarum, si non diuiduum
prorsus,saltemrarumcontubernium.Ob Id itur ad te, qui utrumquepossides,
id estin summisopibusomnium es doctissimus,utrobiqueenim ingensoccu-
rris, siue memoriae,siue ingenio, siue eruditioni, siue copiae, siue morum
maiestati,ucí potius simul hisce omnibus accaeptumillud referendumest,
efficis enim opum adminiculo, ne quis tibí euigilauerit operam lusisse
utdeantur, doctrine uero auctoritatepraestas,ut tibi dicata nullus impetere
audeat,quandocede constatadeoineptireneminemposse,ut tibi doctorum
omnium facili principí, hauddoctaminusquedigestanuncupet.Cum a te ita-
que nulla sit prouocatio, ubi nomini tuo elucubratain luce prodiderit, mox
insolentiammaledictaueeorumcompescuntac frenat,qui solum studiosorum
laboresobterendofamamsibi aucupantutxNon aliunde igitur quamex te doc-
tis prouentusuberior.

De quo res consiliumqueuenit, sedhacecomunia illis, qui ultro tibí sua

dicarunt. Mihi ucro, patersapientissime,peculiarefuerit tue dignationisnon
desperassepatrocinium,quippequi iussus(nonenimpostremaetribus ab uiro
classicoeodemqueeminentissimorogari debui) presensopusin tui gratiam
interpretaturusaccedo.

Cogitaueramohm attentiorequeanímo obseruaueramquonam modo me
tibi aperirem.Cumqueformidaremtuaespectatissimeuirtutis splendorem,et
ceu conniuensnoctuaad radiossolíscoruscoshalucinarenMox mihí innotuit
tecum non fortunaebonis plus agi possequam aquis(ut dicitur) cum man,
unamqucuirtutis opinionem esse apud tuam amplitudinem in precio. Hoc
dicendi genere(quamuisinculto): tandemaditum ad te tanquamuadumten-
taui. Sumqueíd consequutusquod tota mente quaesieram.Mihi tamen res
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perarduaincumbit,ut excitatamtibi de me opinionemita foueam,ut in dies
maiorasuscipiatincrementa,ne inueniaraliquandotua expectationeinferior.

Sediam tempusappetit,ut de ItinerarioLudouici Romani,quod tuis aus-
piciis ex RomaniensieffectusestRomanus,et quasi serpensexuto senio ele-
gantiorequesumptoamictu iuuenescit,quippiamdiseramus.Adeomortalibus
prospectumiri aues in his praesertim,quaead animum excolendumplurí-
mum possunt,ut solumob id natusesseuidearis,ut cunctisprodessepossis..
Igitur mirum dictu estquantumuoluptatisallaturasit mortalibuscius lectio,
quippequaecomplurareserat,quaeuel curiosis admodumnunduminnotue-
rant, tamensuaptenaturascitudignissima.

Ad id accedit,quod ex lectionehuiusmodi,exqueharumrerumcognitu in
Diuinae Maiestatisnotione maioremdeuenitur,cuius arcanorum,quum sis
callentissimus,nonalíter affabilissimede diuinisrebusloqueris,quamsi cor-
nua’0 Moysi tenuisses.Nam exdenarratisperspicerehect longe maioremesse
Dei Prouidentiam,quani adbuc compertummortalibusfuisset, praesertim
nobis in anguloorbis delitescentibus.

Longe latequepatentI-lispaniae, quae te talem tulere uirum. Galliae a
Pyreneissaltibusad Rhenumfluuium extendunt.Ab hoc amnead Euxinum
pontum11GermaniainterlabenteDanubiouastissimepatescit.Inter duossinus
excurrit Italia. Haecomnia, si conferanturperagratisab Ludouico Romano
regionibus,angustissimesaneuidebuntur.Izlae non orbis totius, sedEuropae
tantumpotiores sunt partes.Earum uero, quaepartesorbis sunt maximae,
minor est Europa, quippe Tanai fluuio ab oriente terminataper paludem
Meiotica, superatoCymerio BosphoropermeatoqueEuxinoponto,per Thra-
cium Bosphorum,PropontideacEllespontotraicetis,exit in Egeumpelagus,
sulcatoquelonio, post superatumSiculum SardonumqueaequorGallicum
intrat, et tandemaliquandocum ad solumtuae dignationisperuentumfuerit
Ibericummaremetitur, donecex columnisHerculispraeterluensin oceanum
exoneretAtlanticum. Haec sanenon est maxima orbis totius portio, si toti
Asiae collata fuerit.

10 Cf VvIg.exod.34, 3S: Qui videbunífacían egredientísMosí essecornutarn. La tra-

duccióncornutain para expresarla luz enel rostrodeMoisés despuésdehablarcaraacaracon
Dios desconcertéalo largo de la EdadMediay Renacimiento(cf Isid.orig. 5, 11, 82: Habet
eni,n eornua in si,nilitudinemradiorun, solis et tunee).Por eso, en muchastraduccionesse
hablade «los cuernosdeMoisés».

Aunquequizáhuelgaanotarestasreferenciasgeográficas,elpontoFuxino esel actual
ruarNegro.Másabajo,la lagunaMeyóticaeseí ruardeAzov, el marIbérico, el Mediterráneo
andaluz,y las míticas columnasdeHérculeshayquesituarlasenel estrechodeGibraltar.
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At oppositahuic Africa, ab Nilo famigeratoEgypti fluuio (uel a sinu
Arabico, si mauis Ptholomeo fidem adhibere,qui ne scinderetAegiptum
Erithreo man12 ab Asia discreuit Africam), usquead AmpelusiamMaurita-
niae extimum promontoriumprotensaest. Oceanoeam circumluenteusque
ad id continentis,quod inter marenostrum(ubi uisitur AlexandriaAegipti) et
mareRubrumintercedit, ideque spatiocentumel uiginti mille passuumeffi-
cit ne sit Africa insula13.

Sed haec in comparationemAsiae, quid sunt?Omnium igitur confessio-
nc cunetis partibus orbis longe maior est Asia, quaeab EuropaTanai’4 ac
man nostro,ab Africa ueroNilo uel, ut praefati sumus, Erithreoman termi-
natur. Eaquelongior cgt quam ubi est latissima, intra sinum Hircanum15ae
marePersicumterris choerentibus.Procurrit Minor Asia inter maria nostra
caputquebubalum fere effingens,dumaltero cornu pcrgit ad Tanaim, altero
ad Nilum proficiscitur,nostris semperpraetextaest aequoribus.Taurusmons
celeberrimusab eois exoriensregionibustotammetiturAsiam, donecin nos-
tra mariaexeat.Ab hoctot percelebresmontes:Paropanisus16,Emodus,Cau-
casusel compluresalii. Quidquidamnibusadeoscatet,ut plures ¡psa emiltal
in oceanumquam reliquac orbis partes:Oaxes17Hircanum influit; Phasis’5
apudColchas;Termodoon’9Capadox,ubi castraAmazonum;Granicus2t>,ubi

12 Asi apareceen Ptol. 4, 5.
3 SobreAmpelusia,nuestroautorsebasaenPlinio (cf Ptin.nat.5, 2). Por lo demás,alu-

de, obviamente,al canalde Suezy a la peainsuladel Sinaí
~ Se tratadel actual rio Don.
3 La regióndeHircaaiaes aquellaqueestábañadaporel extremosur delmar Caspio.
~ Los nombresde los montescorrespondencon la descripcióndePlinio ensu Historia

Naturalts (cf Plin.nat. 5). Se tratadetrescordilleras:El Paropamisus(continuaciónoccidental
del Hindukuschafgano),los montesElburz(querodeande suroestea suresteel marCaspio,
al norte deIrán) y el Cáucaso,entreel marCaspioy el marNegro.

~ Hayvariosnos de la AntigUedadconocidospor estenombre.Aqui sehablasin duda
del Oxo, hoy en Amo-Daria, quenaceen la parteoriental delCáucasoy desembocaen el Cas-
pio.

~ Se tratadel Rion o Rioni, en la costaestedel marNegro.Aparececitadoen Plin.nat.
6,12.

‘~ Al oestedelHalis (quecuriosamenteno es citado). Aunquesetratade un rio peque-
ño, muchosautoreshablande él enrelacióna la fábulade las amazonas(asi Ovidio, Silio Itá-
lico, Propercio,etc.).Probablementesu conocimientopor partede nuestroautor procedauna
ve?másde Plinio (cf Plin.nat.6, 10).

20 Famosorío de la AntigUedad,hoy en Turquin y conocidopor Kodcha-Tchai,en la
regiónde Frigia Menor,junto aTroya. Juntoa sus aguastuvo lugar laprimerabatallaentrelas
tropasdeAlejandroMagno y Darío,con victoria de aquél (cf PIin.nat. 5,124).
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prodigatusprimo est Dareus;et complusculialii pontuminfluunt Euxinum.
Meander2’neroacTharsumpraeterfluens Lycus22ex eademAsia Minore in
nostraexonerantmaría.

EuphratesArmeniasdisterrimansexpugnatoTauro, post innumerabiles
cataractasComagenam23Siriam irrigat, donec Mesopotamiamefficiens
BabylonemChaldeorumurbem interfluat, conuersusquead meridiemalu-
ta Mesopotamiain Tigri tandemaliquandodespectusriuus emoritur. Ab
hoc non longe est Tigris, a summapernicitate id nominis consequutus
omnium fluminum celerrimus.Oritur et ipse in Armenia, perfractoTauro,
tandemin Caldeorumregionemaduentat,laturus opemEuphrati, ut arua
cingentibusambobusMesopotamiamefficiant. Demumman Persicomts-
centur.

Nec silentio inuoluendaest Synia, illa terrarumomnium (obseruatoris
dignationem)beatissíma,et cum primis ea pars, quaePalestinadicitur, eam
enim Saluatorisnostri ac tot heroumaltnicemterramadstruunt,ubi 1-lieroso-
limorumurbs cantatissima,cuius tu es Patriarchaemeritus,cumenim eauox
uisionemet scientiamuerepacis fideique referatacplanissimefiguret. lusto
proptereaiure dicerisHierosolimeus;dignustu quidemeo cognominescíen-
tiae,probitatis fidei acconstantiaenormaexactissima.Tulit Seruatoremnos-
trum Syria, eundemquecum DeumhaudcognouissentIudei sustulit. In
memoriatamentante rei, non est in orberegio clarior cultu exornatapeculia-
ri. Si anuaconsitapalmetis, irrigua fontibus, si balsamiprouentum,si cano-
las et id genusfructus suauissimos,si ítem urbium splendoremconspicuum,
si fluminum elegantiam,si portuum commodissimamfrequentiam,si (quod
potissimumest)sanctorumlocorumacbeatorumaliquandosedesspectaueris,
omniumregionumlongeestceleberrima.

Petreaeac faelicisArabiaePersidisqueex compositomentio praetermitti-
tur Romanotuo longior subsellioeorum cultu denarrante.Verum contenden-
tibus ad orientemtot occurrunt Satrapiae,ut priusquamad Indum fluuium
peruenias,unde nonnulli Indiam auspicaníautumant,alterumprope orbem
peragrasseuidearis: tantae est India uastitatis.Eandemquenarrantueteres

21 El Meandro(Maeandrus)esel rio quedesembocaenMileto (cf entreotrosPlin.nat.

5, 108). Actualmenteseconocecon el nombredeMeindero Menderez.
22 Varios dos de Asia Menorllevan estenombre(Lycos).SegúnPlinio (cf Plin.aat.5,

91), el Lico atraviesaCilicia.
23 Comagenaeslaregióncuyaciudadprincipalesla actualAlepo,tambiénllamadaanti-

guanienteAntioquía de Siria.
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nullius indigam esse24,argumentoquod nunquamsuis finibus emigraucrint
lndi. Agris eorumad usushumanoscunetasuppeditantibus,creditur enim ibi
essequicquid est quo uita carerenon possit.

Patuit haecetiam ad GangemusqueMacedonumarmis, duceAlexandro.
Verum sub conterraneotuae amplitudinis Traiano, omnium impcratorum
optimo eodemqueiustissimo ac demum sacratissimo(qui, ut auctore est
Damaseenus25suscitatus,Summi Dei munerein sanetorumnumerumrelatus
est),ultra GangemquoqueuniuersaRomanispatuit.

Honestant [ndiam celeberrimi fluuii Indus et Ganges,omnium orbis
amniummaximi. lIte, ebibitisundeuiginti amnibus,in occeanumeffluit Merí-
dionalem, nusquamangustiorstadiis quinquagenis,in profundum uero non
plus agitur quamquidenispassibus26.Longitudinemautemtanta,ut sulcante
fluuium Alexandro omnique die ad sexcentastadianauiganti,quinto mense
enauigarinon potuerit27,in inmensumprotensoalueo.

At Ganges,haustis totidem, sed longe maioribus amnibus,praecepsgra-
duquecitatiore, in oceanumexoneratIndicum. Ubi minimumcoartaturacto-
nis millibus passuumpatet,ubi modicumcentenisstadiis,altius in profundum
non agitur quamuicenis.Omnium rex fluminum. Eius accolaealii alia exer-
cent. Studio uenandiferunturalii, elephantorumpraesertimamansgenus,ahí
cultu aruorumdetinentur,militia oblectanturahí. Elephantisarantoneraque
conuehuntenormia,nec id belueexpersestmilitiae, Indis ínter sc concertan-
tibus. Turritis elephantisatrociusdimicant: ad cunetabelli muflía promptiore
belua, ueluti cicurataacIndicarum ususspecieancilla.

EamueroAsiaepartes,quaeoceanumSeptentrionalemrespicit, ceuaeuo
nostroinacessam,praesentiqueorbi incompertam,ncpraesenspraefatioexur-
geretin alteramfere Ilíada,haesitcordi praetermittere.Constatenim ueterum
testimonioeama Scythisplerumquecultam esse,ab quibusMagnusAlexan-
dertemperandumessemonuit, tanquama saeuisnimium, abquehumaniscor-
poribusuescentibus(ob íd anthropofagidicti sunt25). Igitur satissuperqueerit

24 Evidentemente,setratadeunaetimologíapopular.
25 Hay unareferenciaun tanto oscuraaestehechoen la obradeJuanDamascenoDe bis

qui infide dor,nierunt (cf PC XCV; 261-264).En cambio,los PadresLatinos quehabíandel
emperador,como Tertuliano (Tertapol.2 y 5) o EusebiodeCesarea(Evs. 3), sólo comentan
queTrajanoprohibió quese persiguieraa los cristianos.

26 Las medidasy el datosobresus afluentesestántomadosdePlinio (cf Plin.nat.6,71).
27 Cf Plin.nat. 6, 60, cuyafuentepudo sera su vez unaobraperdidade Séneca(Desitu

Indiae), basadaen relatossánscritos.

28 Cf PIin.nat. 7,11-12(también4, 88 y 5,53); Str. 7,3-9; Mela 3,39.
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de Scythis,Alexandriexemplonihil non libauisse,ad resIndicasanimofes-
tinante.

Ea itaqueest India orientalis,quaesolo tuaeamplitudinis patrio, id est
Hispaniis, est opposita,ut aliter inueniri graduumsupputationeantipodes
non possint.Hispanorumergo antipodes suntIndi, toto ferme diuisi orbe,
interuallocentumacoctuagintagraduumdiscreti,quaeratio efftcít ut nobís
aduersianticthonesdicuntur. Qui uero gelidas incolunt septentrionalem,
uidelicetet australem,uix inter se dici queuntantipodes,haud intercedenti-
bus centenisoctuagenisquegradibus,quandoquidem omnium confessione
orbis longior est quam ubi latissimepatet,multo igitur plus abestab occi-
denteoriensquama septentrionemeridies,de orbeterrarum,non de caelo.
Inquam excurrit India inter utrumquetropicum, sed crebrius tnter Aes-
tiuum29 et Aequatoremludit. Et ubi propius accesseritab candentesydere,
gensprope torretur.Longitudoquidemeius (ut ueropropius accedamus)est
prope inmensa.

Sedquorsumhaec dices,patersapientissime,tam longo repetitaprinci-
pio? Nonalio profecto,nisi ut quantoconstiteritcelebrioremillustrioremque
Asiam esse,tanto magis splendortraducendituis auspiciis codicis cunetis
innotescat.Sicquemaiorein principio ubi describendarumrerum magnitudi-
ne excitus animuspotiora sempersperat.Debebatursaneis honostibi, qui
splendoreuitaeincomparabili purpuratorumpraecipuusHispaniasdecentissi-
me honestas,quiqueItaliae caeterisqueorbis nationibussemperprospectum
iri uolens,non tulisti hacelatinitatis essediutiusexpertia30,quippequl probe
nosti Romanumsermonem,uel ipsis barbaris,cen lingua mediamconuenire
pulcherrime.Referentproptereaacccptumtibi, qui haeclegentsimulquenon
diffitebuntur te unumessenostri orbis ordinis cardineiuirum, de quo optima
quaequesibi omnis ordo polliceri habeat.Nam ubique gentium recaeptum
est,si quis probataefidei diffinendus est,is sub nomine BernardiniCaruaial
finiatur, ubi enim mentio probitatisconstantiaeque,neenonabsolutiorisdoc-
trinae, inciderint quaeppiam.

Est, inquunt, alter cardinaliscognomentoSanctaeCrucis, ad id quidem
excellentiaeiam productuses,ut celebriorillustriorue (absit uerbo inuidia)
cssenon possis.íd declararuntin te ohmhominumaccensastudia, cumpost
occasumAlexandri sexti saeuirentin Hispanamgentemiratiores Romani,
rati superbenimis imperitatumesse(ut assoletultionis studio)ab te tuisque

29 El tropicodeEstío esel septentrional,es decirel trópico deCáncer.
3~ Concretamenteun año,puestoquela primeraediciónitalianaestáfechadaenel 1510.
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omnibus.Velutí a sacratioresanctuariotemperarunt.Quid pIura? Cooptato
pontifice lulio eius nominis secundo,inter diffidentessuperAemiliae prin-
cípatu aequissimusdisceptatorfactuses pacisquesequester.Fidei propterea
tuae concredita est illa arcium munitissimaOstia diues opum studioque
asperrimabelli. Seruastinon minorem fidem omnibus,qui dirimendaecon-
trouersiaemunus tibi delegarunt,quam ohm florentissima urbs Saguntum
Romanispraestitit.Nec ab re fidissimae urbis presul es factus, ipsius fidei
specimenbeatissimum:olea ob id Sabinahaud iniuria ornaris,qui maximo
usui Romanispontificibus semperfueris. Id cum primis testaturtua illa
magnipensiad inuictissimumMaximilianum semperAugustumhonorificen-
tissima legatio, quae succensentemimperatorem maximum compluribus
magnaecelsitudinisprincipibus conciliastí, cunctaquedeincepsob nauatam
a te mira dexteritateoperampacatiussuccessere,peragrataprius orbis parte
maxima, laborequidem tanto,ut constetnibil susceptuma quouisesseope-
rosiusunquam.

Praetereaeum iter Christianaefidei cultorespraecipuosconuenisset,ut in
hostessancti nominis armaexpedirenturpro asserendauindicandaquesacra-
tissima Solimorum urbe, ut, uindicato Seruatorisnostri Summi Dei sepul-
chro, ultro citroque pro arbitratu cactus31piorum reucrentiusac ardentius
solito uisuri sacrumillud mauseolumcontenderent,protinusitum est adte (ut
non ex omni ligno, quod dicitur, fingitur Mercurius3fl, tanto muneredignis-
stmum, ut rem tanti momentí capesendamsusciperes.Non fuisti quidem
omnium expectationeinferior, quippequi peruicisti, ut u qui languerantdiu-
turniore mora spiritus reassumerentampliores,et ut paucis agam,in hostes
fidei piorummentesarmastí.Ob idprocul dubio credimusnon laturum Deum
Optimum Maximum, ut tot perte suscaeptilaboresin irritum eadat.Sedaffu-
turum pientissimisuotis tuis effecturumque,ut iacta per tuam dignationem
seminacoalescant,superatisquefaedissimishostibus,PalestinaiBa terrarum
omnium praecipuain Christianorumdominium tandemaliquandocedat,ut
demum fusoIsmaeletu pacisamanspaceinibí praesidensfruaris optata,quod

faustius nihil humanogenericontingereposset.
Praetereomulta prudensac sciens.Nihil, uidelicet, me fugit quam reli-

giose,quam sancte,quamueinnocenteruitam exegeris,adeout maiora in te

JI La interpretaciónes dudosa.El texto latino dice pro arbitratu cactus¿coetustal
vez?).

32 El adagiolatino procedede ApvI.apol. 43, 6: Non ex quovisligno fil Mercurius, que

el propio Apuleyoponeenbocade Pitágoras.
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desiderarequampraetertulistisit planepudor, quamsiquis in melle suauita-
tem exoptet.Nec in postremistuarum laudemposuerim,quod cum perspec-
tum habuissesnullum alium in cardineiordinis uiro nitorem magis emicare
quamphilosophiaeacdiuinarumrerum, nihil tibi ad earumnotionemreliqui
fecisti. Recte intelligens philosophiamipsam essetotius uitae ac uirtutis
ducemindagatricemque,necnonuitiorum cunctorumexpultricemacerrimam,
e celoquein terrasad mortalesregendumdemissam.

Tibi igitur, EpiscopoSabino,PatriarchaeIrlierosolimeo,Antistiti Sagunti-
no, Tropaei SeruatorisCardinali Amplissimo, iure optimo totusferme orbis
opinione doctrine,morum innocentiae,probitatis, constantie,humanissime-
que consuetudinisassurgit.Multa, meherele,de te ingentia seseofferunt,
quae quamuispro dignitaterefcrri tam paucis nequeunt,dolere ac queri
uidentur, quod angustiorepraefationein mediumafferantur.

Sedmaioreforsanimmorationepraeconiistuisincumberelicebit aliquan-
do, ubi eaediderimusquibuspropeultima manusest imposita.Perscripsimus
enim in gratiam posteritatissola decorispriscorum emulationeomnimoda
historia illustriumque uirorum facta fortia. Exorsi ab defectioneregulorum
Galliae, qua<e>a Ludouicoregeeiusnominisundecimodesciuerunt33,íd est
a quadringentesimoseptuagesimoquesupramillesimumVirginei Partusauno.
In ea enim et si cornucopiaede quo, ucí lactis gallinaeei34spereshaustum,
non pollicem, Adonidis tamenortos non offendes35.

Verum ut ad praeseusredeamopus, illud testatumcompertumqueomni-
busesseuolo: non fuissepropositummihi, ut hoc tumultuadoet prope mdi-
géstodicendi genereindicio eruditiorum faceremsatis, et tibi comprimis,
quod longe elegantioribusabusquepuero assueuisti.Sed, ut qualiscumque
essem,tua subiremimperata,qui opusproperantiusquamsi formicis papaue-
rem(ut adagioutarPlautino36)obiicias,expediri iubebas.Nisi enimpnor tus-
sisses,audaciadicationisculpaminime uacaret.Cum mihi haud dubie com-
pertum foret tuo splendissimonomini longe maioris pensi nuncupationem

~ El hechohistórico al quesealudeaquíesla traiciónde CarlosdeCharolais«elTeme-
rario»,duquede Borgoña,conla ayudade su cuñadoEduardoIV deInglaterra,contralapolí-
tica expansionistade Luis XI de Francia.El añoexactodela rebeliónesel 1468.

~‘ Cf Plin.nat.,praef..23. Se empleael refrán parareferirseal queesperaalgoimposi-
He.

~ En el texto latino,ortos,porhartos. Dicho empleadoporautoresmedievales.Signifi-
caquealguienseocupadeasuntosfútiles y poco fructíferos(cf Novarini VeronensisAdagia,
Verona 1651,foí 55).

36 Cf Plavt.Trin. 2, 4, 8: Confit cito, quara tu si obiiciasformicispapauerem.
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deben.Non itaque haecperquammediocriaspontetibi, niro extra omnem
aleamposito, eidemquelonge maiore gloria cumulandodicassemunquam,
nisí tu ita fien uoluisses,cuius imperiaaequeac Manliana37subeundaesse
duxi, ea ratione adductus,quod auspicatutuo non nisi alta honorificaque
aggredipossum.Vale, patersapientissime,et cultoremama.

Mediolani, octauocalendaslunias. MDXI.
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